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says, The Way International. Do you see that?

A, Yes.

Q. And then it says, this is from
Messiah Lutheran Church’s website. Select whatever yocu
like.

A, Yes,

Q. Do you see that?

A, Uh-huh (affirmativel.

Q. What dc you take that to mean or what

do you recall that meaning, select whatever you like?
MR. WILLIAMS: Ohkiect to form.

A, I don’'t remember at all. I den't
know.

Q. Do you recall whether or not Weldon
asked you to select substantive passages for the chapter
on The Way International?

A No, I don't recall that.

; Q. Do you recall specifically that he
dié not or is it pessible that he did:

A I don’t know.

a. Pescribe to me what your various
tasks were in relation toc the book.

A Let’'s see, there was marking the
manuscript for style for the typesetter, there was all

the procedures for copy editing, looking up -- and
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locking up Bible references. Those are the three main
tasks that I -- procedures or whatever that I can
remember,

Q. And describe in a little more detail
what looking up Bible references was.

A, Well, this manuscript was loaded with
Bible references, And, if I recall it correctly, the
part of the job for looking up Bible references wag --
oht, man, this is Stretching my memory. There were things
like -- I think in this book they wanted all the Bible
references spelled out. 5o like if a Bible book was
abbreviated it had to be spelled out, so it was the copy
editor’s job to spell those ocut. so like if Philippians
was abbreviated, I would make a note on the page and
spell cut the book Philippians.

I had to look up =- we tried to -- I think we
tried to universalize the references we were using, se I
had to -- there was S0 many references thar came from
different translations, so it was my job to look up with
each translation what translation it was and then note
that in the manuscript. So if it was the NIV or the King
James or the Revised Standard or the Amplified or
whatever, that would have to be noted. Then T would have
to look in the Bible verse itself and make sure the

language there matched the language that was being used




